Zmluva o predaji a podpore predaja
reagencii, spotrebného materialu,
kontrolného materialu a kalibracii

(dalej len nLmluva™
uzavretd podla § 269 ods. 2 a nasl. zdkona & 513/1991
Zb. Obchodny zdkonnik v zneni neskariich predpisov

medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o,
Sidle: Cintorinska 3/4, 811 08 Bratislava

ICO: 35 887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Pravna forma: spolocnaost s ruéenim obmedzenym
registri
Bratislava [, odd. Sro vlozka ¢. 31845/B

Zapisand; v obchodnom Okresného  sddu

Bankove spojenie:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxaan 24, 3446 GR
Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko

[BAN (EUR): DEO7 1207 0070 0010 0800 00

SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA

Y mene ktorej konaju: Gerhard, prokurista a Ing, Jozel

Barit, na zaklade plne} moci

(dalej len . preddvajici” alebo prenajimatel™)

a

Nemocnica s poliklinikou Prievidza so sidlom

v Bojniciach

Sidlo: ul. Nemocnicéna 2,972 01 Bojnice

1k 17335795

DIC: 2021163276

IC DPH: SK 2021163276

Privna forma: prispevkova organizdcia

Zriadend: Zriadovacou listinou zo dfia 29. 11. 1991 v
zneni Rozhodnutia zo dfia 26. 02. 2001 a Dodatku &, |
za diia 02,01, 2003

Banka: Stitna pokladnica

IBAN: 5K32 8180 0000 0070 0051 0360

V mene ktorej kona: Mgr. Ivan Gadparovic, riaditel

Roche Slovensko, 5.r.o.
Diagnostics Division

Commercial Service
Ing. Zuzana Cumova

1

Agreement on sale and promotion of
sale of reagents, consumables,
calibration and control materials

(hereinafier referred to as the ,Agreement™)
concluded pursuant to Section 269 (2) and subsequent
provisions of the Act 513/1991 Coll. the Commercal
Code as later amended, by and between the following

parties;

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered Office: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava
Company ID: 35 887 117

Tax ID: 2021832087

VAT [D: 5K2021832087

Legal form: limited lability company

Registered in: Commercial Register held with the
District Court of Bratislava [, Section Sro, File No.
31845/B

Bank connection:

Roche Pharmholding BV, Beneluxlaan 24, 3446 GR
Woerden, Holandsko

Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DEOT 1207 0070 0010 0500 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, type of payment in EUR:
SEPA

Represented by: Gerhard Barosch, proxy holder and

Ing. Jozel Bardt, acting under a power of  attorney

(hereinafter referred to as the “Seller” or the “lessor™)
and

Nemocnica s poliklinikou Prievidza so sidlom

v Bojniciach

Registered office: ul. Nemocniénd 2, 972 01 Bojnice
Company [D: 17335795

lax ID: 2021163276

VAT ID: 5K 2021163276

Legal form: contributory organization
Established by; Zriadovacou listinou zo dia 29, 11
1991 v zneni Rozhodnutia zo dfa 26, 02, 2001 a
Dodatku ¢. 1 zo dha 02,01, 2003

Bank: Stitna pokladnica

IBAN: SK32 3180 0000 0070 0051 0360

Represented by: Mgr. Ivan Gasparovil, director

hitp./fwwiw roche sk
k421 -2 - 510 3693
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2.7

Kupujici je povinny zaplatit predavajucemu za
dodané reagencie kipnu cenu vypodéitani podla
cennika uvedeného v Prilohe ¢ 1 tejto Zmluvy.
Kipna cena za dodané reagencie je splatnd po
kazdej doddvke reagencii na zdklade faktiry, ktora
vystavi preddvajici a zasle kupujiicemu na adresu

uvedent v zdhlavi Zmluvy.

Kupujici je povinny zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie do 60 dni odo dia vystavenia
faktiry  bankovym  prevodom na  ucet
predévajiceho uvedeny na fakture, pokial sa
zmluvné strany nedohodnii inak.

Zavizok kupujiceho zaplatit kipnu cenu za
dodané reagencie sa povaiuje za splneny
okamihom pripisania pefiaznych prostriedkov
zodpovedajicich splatnej kipnej cene na ucet
predévajiiceho.

Ak je kupujici v omeskani s platenim kiipnej ceny
za dodané reagencie v lehote podla bodu 2.3 tohto
Clinku Zmluvy, predavajiici je opravneny uplatnit
si u kupujiiceho tirok z omeskania vo vyske 0,03%
zdlznej sumy za kazdy aj zacaty defi omeskania
s platenim kiipnej ceny. Privo predavajiceho na
nahradu $kody tym nie je dotknuté.

Zmluvné strany berti na vedomie, Ze predavajici
je povinny za dodané reagencie bez zbytoéného
odkladu uhradzat kipnu cenu ich vyrobcovi.
Vzhladom na uvedené sa zmluvné strany dohodli
tak, ako je uvedené v bode 2.7 nizie.

V pripade, ak (1) md kupujici voci spolo¢nosti
Roche zdvizky, ktoré st neuhradené po lehote ich
splatnosti viac ako 30 dni ako aj (2) pri
opakovanom omeskani kupujiiceho s thradou
splatnych zdvizkov alebo (3) ak aj napriek
predchddzajicej vyzvy spoloénosti Roche na
thradu splatnych zévizkov kupujtici svoje zavizky
nesplni, spolo¢nost Roche je oprivnend, nie viak
povinnd, vybavit akikolvek daliiu objedndvku
kupujiiceho az potom, ako jej budii takéto zdvizky
kupujiiceho uhradené. V takomto pripade sa
lehota na dodanie tovaru alebo poskytnutie sluzby
predlzuje o dobu, pocas ktorej md kupujici vodi

22

23

24

2.5

2.6

2.7

The Buyer shall pay to the Seller purchase price
calculated according to price list specified in
Annex no. 1 hereto for Reagents supplied.
Purchase price for Reagents supplied shall be
payable each delivery of Reagents
according to the invoice, which shall be issued by
the Seller and delivered to the Buyer to its
address in the header of the
Agreement.

upon

indicated

The Buyer shall pay purchase price for the
supplied Reagents within 60 days from the date
of issue of the invoice, via bank transfer to the
account of the Seller specified in the invoice,
unless the Parties agree otherwise.

The obligation of the Buyer to pay purchase price
for the supplied Reagents shall be deemed
fulfilled as soon as the amount corresponding to
the purchase price is credited to the account of
the Seller.

Should the Buyer be in default with the payment
of purchase price for the supplied Reagents after
the due date specified under section 2.3 of this
article hereto, the Seller shall be entitled to apply
late interest of 0.03% of the outstanding amount
for each commenced day of default with the
payment of purchase price. The right of the Seller
to damages shall not be affected hereby.

The Parties are aware that the Seller shall pay
purchase price for Reagents to the manufacturer
without undue delay. With respect to the
aforementioned, the Parties agreed as stipulated
in section 2.7 below.

In the event that (1) the Buyer's monetary
liabilities are not paid for more than 30 days after
due date, (2) Buyer is repeatedly in delay with
payment of liabilities after due date or (3) if,
despite previous requests of Roche to pay the
Buyer 's monetary liabilities, these are not
fulfilled within the additional period, Roche is
entitled, but not obliged, not to fulfil any further
order unless the Buyer's monetary liabilities are
paid. In this case, the time limit for the supply of
goods or services shall be extended for the period
during which the Buyer is in delay with his
outstanding monetary liabilities to Roche.




spolo¢nosti Roche zdvazky, ktoré sy neuhradené,

1.
Dodavanie reagencii
3.1 Kupujici sa zavizuje kupovat od predavajiiceho
Teagencie na previdzky lekarskeho pristroja po
dobu trvania tejto Zmluvy a2, podmienok
uvedenych v tejto Zmluve,

Zmluvné strany sa dohodli, ze kupujiici bude
objednévat feagencie od predavajiiceho najmenej
jeden krit za kalenddrny 3tyrtrok.

3.3 Preddvajici dod kupujicemy reagencie na
zdklade pisomne;j, faxovej alebo €-mailovej
objednévky kupujiiceho, ktors musi byt zaslang
predavajicemy najmenej 30 gn; pred
pozadovanym diiom  dodania reagencii,
V objednavke kupujiici uvedie druh reagencij,
ktory m4 byt dodany, ich katalégové ¢islo podla
Prilohy ¢ | 2 pozadované mnozstvo, Kazds
objedndvka muys; byt datovang a podpisani
konat v mene kupujiiceho

kupujiiceho,

3.4 Kontaktné udaje predavajiiceho pre

dorucovania objednavok reagencii:

Roche Slovensko, 8.r.0., Divizia Diagnostics
Lazaretsks 12,811 08 Bratislava
Kontaktna osoba: A. Vilemova,

E: Vengrinova,

A. Nagyovd.

Fax: 02/52 63 52 13/14
E-mail: gl_ena.vilemo!g@rg(:j_e;om

qrik_a.ﬁxgug[ing\fa@rophc.Qom

aneta.nagyova@roche.com

Predavajiic je povinny  dodat reagencie
Vv pozadovanom mnozstve do 30 dnj odo dna
prijatia objedndvky, ak v objedndvke nije je
uvedeny neskorsi dey dodania,
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3.6 Miestom dodania reagencii je ul. Nemocnigng 2;
972 01 Bojnice. Néklady na dodanie reagencii do
miesta dodania zngsa Preddvajuci. Ak s zmluyné
strany - dojednajuy dodanie reagencii do iného
miesta nez je miesto dodania uvedené v tomto

bode Zmluvy, niklady na dodanie reagencii do

tucely

1.
Supply of Reagents

3.1 The Buyer hereby undertakes to buy from the
Seller Reagents for the operation of Analytical
Instrument during the term of this Agreement

and under conditions stipulated herein,

3.2 The Parties agree that the Buyer shall order
Reagents from the Seller at least once for a

calendar quarter,

The Seller shal] supply Reagents to the Buyer
according to the order of the Seller made in
writing, via facsimile or e-mail, which order shaj]
be sent to the Seller no longer than 30 days prior
to the requested date of supply of Reagents. The
order of the Buyer shall include the type of
Reagents to be supplied, their catalogue number
pursuant to Annex no. 1 and requested amount.
Each order shall be dateq and signed by a person
authorized to act on behalf of the Buyer or sent
by a person authorized to act op behalf of the

Buyer.

34 Contact details of the Seller for the purposes of

delivery of Reagents orders:

Roche Slovensko, 8.1.0., Divizig Diagnostics
Lazaretsks 12,811 08 Bratislava
Contact person: A. Vilemovg,

E. Vengrinovs,

A. Nagyovi

Fax: 02/52 63 52 13/14

E-mail: alena.vi_le_mqga@[ggh_e.ggm
,cr_ikmng!jngv_a@mche-com
ga@ta@agyova@roche.cpm

3.5 The Seller shall supply Reagents in the requested
amount within 30 days from the delivery of the
order, unless the order indicates later date of

supply.

The place of delivery of Reagents shall be y],
Nemocni¢ng 2, 972 01 Bojnice. The costs
associated with the supply of Reagents to the
place of supply shall be borpe by the Seller.
Should the Partjes agree to supply Reagents to
any place other than the place of supply
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3.8

4.1

4.2

takéhoto iného miesta dodania znasa kupujuci.

Ak predavajici z objektivnych prevddzkovych
dévodov nemédze dodat pozadované reagencie
celkom alebo s¢asti v lehote podla bodu 3.8 tohto
danku Zmluvy, je preddvajuci pred uplynutim
tejto lehoty povinny ozndmit tito skutocnost
kupujiicemu, spolu s predpokladanym terminom
dodania reagencii. V pripade, ak predavajuci
kupujicemu  nemoZnost  dodania
reagencii vsulade s predchddzajucou
nedodanie reagencii, iastocné dodanie reagencii
alebo dodanie reagencii po uplynuti leh6t podla
bodu 3.8 tohto &lanku Zmluvy sa nepovaZuje za
V takom pripade

oznami
vetou,

omeskanie preddvajiceho.
predavajici vyvinie maximalne usilie pre to, aby
reagencie byt  dodané
s objednavkou kupujiiceho ¢o najskér po tom,
ako objektivne prevddzkové dévody, ktoré branili

dodaniu reagencii podla objedndvky, pominu.

mohli v sulade

Kupujtici je povinny prevziat aj ¢iastocné plnenie

predavajticeho.
Iv.
Zodpovednost za vady
Nebezpecenstvo  skody  na  reagencidch
avlastnicke préavo knim prechidza na

kupujuceho okamihom prevzatia dodévanych
reagencii na zdklade konkrétnej jednotlivej
objednavky. Ak prepravu reagencii kupujicemu
vykondva tretia osoba, nebezpecenstvo $kody na
reagencidch  prechddza na  kupujiceho
odovzdanim dodévanych reagencii na prepravu
kupujicemu.  Prevzatie reagencii  potvrdi
poverena  osoba podpisanim
dodacieho listu.

kupujuceho

Kupujici je povinny prezriet si dodané reagencie
¢o najskor po ich prevzati a podpise dodacieho
listu. Pripadné vady vmnozstve alebo akosti
reagencii je kupujici povinny ozndmit
predévajiicemu bez zbyto¢ného odkladu po tom,
ako ich kupujtci zistil, aviak vady v mnoZstve
azjavné vady najneskér do 3 dni odo dna
prevzatia reagencii a vady v akosti do uplynutia
doby exspiricie.
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4.1

4.2

stipulated hereunder, the costs associated with
the supply of Reagents to any such place shall be
borne by the Buyer.

Should the Seller, due to objective operative
reasons, be unable to supply requested Reagents
in whole or in part within the period according
to section 3.8 of this article of the Agreement, the
Seller shall notify the Buyer thereof and include
estimated date of supply of Reagents. Should the
Seller notify the Buyer of its inability to supply
Reagents pursuant to the previous sentence, the
Seller shall not be in default in case of non-
supply of Reagents, partial supply of Reagents or
supply of Reagents after due dates according to
section 3.8 of this article of the Agreement. In
any such event the Seller shall exercise maximum
effort in order for Reagents to be supplied in
accordance with the order of the Buyer
immediately after the objective operative reasons
preventing the supply of reagents in accordance
with the order will have passed.

The Buyer shall accept even partial fulfilment of
the Seller.

Iv.
Liability for Defects

The Buyer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof upon
the takeover of supplied Reagents pursuant to
individual specific order. Should any third party
execute the transport of Reagents, the Buyer shall
be liable for damage to Reagents upon the
handover of Reagents for transport to the Buyer.
The takeover of Reagents shall be confirmed by
signing certificate of delivery by a person
authorized by the Buyer.

The Buyer shall inspect supplied Reagents
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Buyer shall notify the
Seller of any defects in quantity or quality of
Reagents immediately after defection thereof by
the Buyer; however, any defects in quantity and
evident defects shall be communicated by the
Buyer to the Seller within 3 days after takeover of
Reagents and any defects in quality shall be
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4.4

4.5

5.1

Predévajici nezodpovedd za vady ozndmené po
uplynuti lehét uvedenych vbode 4.2 vyssie;
v takom pripade sa mi za to, 7e predavajici dodal
reagencie bez vid. Preddvajici nezodpovedd ani
za vady, ktoré vznikli nevhodnym skladovanim
reagencii alebo nakladanim s reagenciami
vrozpore spodmienkami uvedenymi na obale
reagencii alebo v pribalovych letikoch alebo
pokynmi  predivajiiceho  na nakladanie
§ reagenciami v zdujme ich bezpecnosti a kvality.
Preddvajtici tiez nezodpoveda za vady spésobené
akymkolvek spdsobom po prevzati reagencii
kupujicim, vonkajsimi udalostami nezdvislymi
od preddavajiicecho alebo akoukolvek tretou
osobou.

V pripade kupujticim tvrdenych vid reagencii je
kupujiici povinny preukazat, e tieto vady mali
reagencie uz v ase prechodu nebezpecdenstva
Skody na reagencidch na kupujiiceho aze boli
dodrzané podmienky uvedené na obale reagencii,
alebo v pribalovych letakoch, alebo pokynoch
predivajuiceho na nakladanie $ reagenciami
vzdujme ich bezpecnosti a kvality zo strany
kupujiiceho alebo akejkolvek tretej osoby, ktora
nakladala s reagenciami.

Vpripade, Ze je kupujicemu dodany tovar
s vadami a predavajici za tieto vady zodpoveda
(bod 43 a44 vysdie), md kupujuci  voci
preddvajiicemu ndrok len na odstrinenie vad
dodanim nahradného tovaru za vadny tovar
alebo na dodanie chybajiiceho tovaru; ostatné
ndroky podla § 436 a 437 Obchodného
zékonnika ani volba medzi nimi kupujicemu
nepatria.

V.
Podpora predaja reagencii

Vzhladom na skutocnost, 7e reagencie
nadobudnuté na ziklade tejto Zmluvy méze
kupujici  vyuzivat na klinicko-biochemicku
diagnostiku  uskutoéfiovani jedine  na
zodpovedajticom lekarskom pristroji, predavajuci
prenechdva kupujiicemu do uZivania po dobu
ucinnosti tejto Zmluvy za tcelom podpory
predaja reagencii preddvajiicim  kupujiicemu

4.3

4.4

4.5

5.1

communicated by the Buyer to the Seller within
the expiration period.

The Seller shall not be liable for defects
communicated after the periods specified in
section 4.2 above; in any such event it is to be
presumed, that the Seller supplied Reagents
without defects. The Seller shall not be liable for
defects caused due to inadequate storage or
handling of Reagents contrary to the instructions
specified on packaging of Reagents or
instructions for handling Reagents with respect
to safety and quality provided therewith or
provided by the Seller. The Seller shall not be
liable for defects caused in any manner after the
takeover of Reagents by the Buyer, caused by
external events unrelated to the Seller, or by any
third party.

Should the Buyer claim defects of Reagents, the
Byer shall prove that the Reagents had such
defects at the time of transfer of liability to the
Buyer and that the instructions specified on the
packaging of Reagents, or the instructions for
handling Reagents with respect to safety and
quality provided therewith or provided by the
Seller have been followed by the Buyer or any
third party, which has handled Reagents.

Should the Buyer be supplied with goods with
defects for which the Seller is liable (section 4.3
and 4.4 above), the Seller shall remedy the defects
by supplying substitute goods for the defective
goods or by supplying the missing goods; the
Buyer shall not be entitled to make any claims
according to § 436 and § 437 of the Commercial
Code or have choice between the provisions.

V.
Promotion the sale of Reagents

Given the fact that the Reagents acquired pursuant
to this Agreement can be used by the Buyer for the
clinical and biochemical diagnostics carried out
only at the appropriate Analytical Instrument, the
Seller leaves into use to the Buyer during the term
of this Agreement for the purpose of promoting
the sale of Reagents Analytical Instrument
cobas h232 (SN: KQ0125756) and its accessories, |




5.2

5.3

lekdrsky pristroj cobas h232 (SN: KQ0125756)
s prislusenstvom,  sliziaci na klinicko -
biochemicku diagnostiku in ktorého
vyrobné &islo, presny technicky popis a zoznam
vybavenia st uvedené v Prilohe & 2 (Typovy list
lekdrskeho pristroja), ktord tvori neoddelitelnt
(dalej ~lekdrsky

vitro,

sucast tejto  Zmluvy len

pristroj®).

Kupujici berie na vedomie, Ze diagnostické
systémy preddvajiiceho predstavuju tzv. uzavrety
systém  aztechnickych dévodov je mozné
pouzivat na previdzku lekdrskeho pristroja
vyluéne reagencie schvélené predavajicim,
nakolko vopacnom pripade hrozi poskodenie
alebo znicenie lekdrskeho pristroja.

Vo vztahu k lekdrskemu pristroju je predévajuci
reagencii prenajimatelom lekdrskeho pristroja
(dalej aj .prenajimatel”) a kupujici ndjomcom
lekdrskeho pristroja (dalej aj ,ndjomeca®).

5.4 Zmluvné strany tymto potvrdzujii a vyhlasuju, ze

az do uzavretia tejto Zmluvy nijomca uzival
lekdrsky pristroj uvedeny v bode 5.1 tohto &lanku
Zmluvy, a to na ziklade Zmluvy Zmluvy o predaji
apodpore predaja spotrebného
materidlu, kontrolného materidlu a kalibracii
uzavretej s prenajimatefom dna 8.6.2016 (dalej
len ,Ndjomnd zmluva®). Zmluyné strany sa
dohodli, Ze uzavretim tejto Zmluvy oboma
zmluvnymi stranami Ndjomnd zmluva zanika,
pricom ndjomca bude lekirsky pristroj nadalej
uzivat vsilade stouto Zmluvou za ucelom
podpory predaja reagencii.

reagencii,

5.5 Po celi dobu ucinnosti tejto Zmluvy v asti ndjmu

6.1

za ulelom podpory predaja reagencii ostiva
lekdrsky pristroj vo vlastnictve prenajimatela/
predévajiceho.

VI.
Vyhlasenia najomcu ohladne
lekarskeho pristroja

Kedze lekdrsky pristroj sa ku diiu uzatvorenia
tejto Zmluvy nachidza nainitalovany v mieste
zdovodu jeho predchddzajiceho
vztahu s prenajimatefom podla

ndjomcu
zmluvného
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5.5

determined for clinical - biochemical diagnostics—‘
in vitro. The serial number, the exact technical

description and list of equipment of the Analytical
Instrument are listed in Annex no. 2 (Technical
protocol), which forms an integral part of this
Agreement (hereinafter referred to as “Analytical
Instrument").

Buyer acknowledges that Seller's diagnostic
systems constitute a closed system and for
technical reasons, exclusively reagents approved
by the Seller can be used to operate the Analytical
Instrument, otherwise the risk of damage or
destruction of Analytical Instrument arises.

In relation to the Analytical Instrument, the
Seller of reagents is considered to be a lessor
(hereinafter referred to as the "lessor”) and the
Buyer is considered to be a lessee of the
Analytical Instrument (hereinafter the "Tessee").

The Parties declare and acknowledge that prior
to execution hereof the lessee has been using the
Analytical Instrument referred to in section 5.1
of this Article subject to the Agreement on sale
and promotion of sale of reagents, consumables,
calibration and control materials concluded with
the Lessor on 8.6.2016 (hereinafter referred to as
the "Rental Agreement"). The Parties agreed that
the Rental Agreement shall terminate upon
execution of this Agreement by both Parties and
the lessee will continue using the Analytical
Instrument in accordance with this Agreement
for the purpose of promoting sales of Reagents.

Throughout the term of this Agreement in a part
regarding the rent of Analytical Instrument for
the purpose of promoting the sale of reagents,
the lessor remains the owner of the Analytical
Instrument.

VI.

Declarations of the lessee regarding

6.1

the Analytical Instrument

As a Analytical Instrument is until the date of
signing of this Agreement installed in place of the
lessee due to its previous contractual relationship
with the lessor in pursuance of Section V., Article




6.2

7.1

7.2

7.3

clanku V. ods. 5.4 vyiie tejto Zmluvy, ndjomca
tymto  vyhlasuje tejto  Zmluvy
potvrdzuje, ze:

a) lekdrsky pristroj je spasobily na uzivanie
na prevadzku a na tcel podla tejto Zmluvy
(laboratérne uzivanie),
lekdrsky pristroj sa ku ditu podpisu tejto
Zmluvy fakticky nachddza v mieste
ndjomcu a je riadne nainitalovany,

a podpisom

b)

¢) persondl ndjomcu, ktory bude s lekirskym
pristrojom pracovat, je ohladne obsluhy
lekdrskeho riadne pouceny
a zaskoleny,

ndjomca mi k dispozicii potrebné doklady
nevyhnutné na prevadzku lekarskeho
pristroja, vritane ndvodu na obsluhu

lekdrskeho pristroja v slovenskom jazyku.

pristroja

d)

Néjomeca vyhlasuje apodpisom tejto Zmluvy
potvrdzuje, Ze lekdrsky pristroj nemd ku diu
podpisu tejto Zmluvy Ziadne zjavné ani skryté
vady, o ktorych by mal nijomca vedomost a ze
lekarsky pristroj je plne funkény a spésobily na
na dojednany ucel. Prenajimatel
nezodpoveda za vady, o ktorych ndjomca v Zase
podpisu Zmluvy vedel alebo s prihliadnutim na
vietky okolnosti musel vediet a prenajimatelovi
ich neoznamil pri podpise tejto Zmluvy; najmi
odstranenie takychto vid sa uskutoéni na naklady
ndjomcu.

uzivanie

VIL.
Najomné

Nédjomca sa zavizuje platit za uZivanie lekirskeho
pristroja nijomné mesaéne vo vyske 16,- Furo
(slovom: Sestnast eur) bez DPH. K ndjomnému
bude pripocitanda DPH v ziakonom stanovenej
vyske.

Ndjomné je splatné mesacne na zdklade faktiry,
ktort vystavi prenajimatel a zaile najomcovi na
adresu uvedent v zdhlavi tejto Zmluvy. Ndjomné
bude fakturované za kalendirny mesiac vidy
k25. diu vprislusnom mesiaci za ktory sa
ndjomné plati.

Povinnost ndjomcu platit dojednané ndjomné

6.2

i

7.2

5.4 hereinabove, the lessee declares and by the
signature of this Agreement confirms that:

Analytical Instrument is fit for use for the
operation and for the purpose hereunder

a)

(laboratory use),
b) Analytical Instrument at the date of signature
of this Agreement is properly installed at the
site of the lessee,

the lessee's staff who will work with the
Analytical Instrument is properly instructed

c)

and trained on operation of the Analytical
Instrument,

the lessee has the necessary documents
required for the operation of Analytical
Instrument, including operational manual in

d)

Slovak language.

The lessee declares and by the signature of this
Agreement confirms that the Analytical
Instrument does not have on the date of
signature of this Agreement any obvious or
hidden defects of which the lessee should be
aware and that a Analytical Instrument is fully
functional and capable of use for a negotiated
purpose. The lessor is not liable for defects of
which the lessee must have known or must have
been aware of at the time of signing the
Agreement and did not report them to the lessor
at the time of signing of this Agreement; in
particular such defects shall be removed at the
lessee 's expense.

VII.
Rent

Lessee undertakes to pay for the use of a
Analytical Instrument monthly rent of
EUR 16 (in words: sixteen Euro), VAT excluded.
The VAT in statutory rate will be added to the
rent.

The rent is payable monthly based on an invoice
issued by the lessor and delivered to the address
of lessee specified in the header of the
Agreement. The rent will be invoiced per
calendar month always on the 25th day in the
month for which rent is paid.

7.3 The obligation of the lessee to pay the agreed
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7o

7.6

vznikd dhom ucinnosti tejto Zmluvy. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze v pripade, ak Zmluva
nadobudne ucinnost v priebehu kalendarneho
mesiaca, prvé ndjomné obdobie bude trvat odo
dha ucinnosti tejto Zmluvy do posledného
kalendarneho dna nasledujiceho kalendarneho
mesiaca a ndjomca je povinny zaplatit za toto
prvé nijomné obdobie ndjomné vo vyske
mesacného ndjomného podla ¢l. VII. bod 7.1 tejto
Zmluvy. Ndjomné za prvé ndjomné obdobie bude
fakturované k25. dnu kalenddrneho mesiaca
nasledujiiceho  po vktorom bola
podpisana tato Zmluva.

mesiaci,

Ndjomca sa zavdzuje zaplatit ndjomné do 60 dni
odo dna vystavenia faktiry bankovym prevodom
na ucet prenajimatela uvedeny na faktire, pokial
sa zmluvné strany nedohodnti inak.

Zavizok ndjomcu zaplatit ndjomné sa povazuje za
penaznych
splatnému

splneny
prostriedkov
najomnému na ticet prenajimatela.

okamihom  pripisania
zodpovedajicich

Ak sa ndjomca dostane do omeskania s platenim
najomného, prenajimatel je oprévneny uplatnit si
u ndjomcu urok zomeskania vo vyske 0,03%
z dlznej sumy za kazdy aj zacaty den omeskania
s platenim ndjomného. Pravo prenajimatela na
nahradu $kody tym nie je dotknuté.

VIl

Prava a povinnosti zmluvnych stran vo

8.1

vztahu k lekarskemu pristroju

Po celi dobu ucinnosti tejto Zmluvy bude
preddvajuci na vlastné ndklady ako stucast
podpory  predaja  reagencii  poskytovat
kupujiucemu servis prenajatého lekdrskeho
pristroja. Povinnost predavajiceho podla tohto
bodu Zmluvy sa vztahuje vylu¢ne na prehliadky
lekdrskeho  pristroja  vzmysle pokynov a
odporucani vyrobcu avykondvanie servisnych
tikonov majucich pévod v povahe lekarskeho
pristroja  alebo  vyplyvajicich  z bezného
opotrebenia  lekdrskeho  pristroja.  Servis
lekdrskeho pristroja spocivajici v odstranovani
vid lekdrskeho pristroja vzniknutych z dévodov
na strane kupujiiceho (najmd, nie viak vylucne
porusenim povinnosti kupujiceho podla tejto
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7.5

7.6

8.1

rent shall commence on the date when this

Agreement enters into force. Shall the
Agreement become effective in a course of
calendar month, the first rental period will run
from the date when this Agreement entered into
force to the last calendar day of the calendar
month and the lessee is required to pay for this
the first rental term of monthly rent pursuant to
Art. VIL section 7.1 of this Agreement. The rent
for the first rental period will be invoiced on the
25th day of the calendar month following the

month in which this Agreement was signed.

The lessee agrees to pay rent within 60 days from
day of issue of the invoice by bank transfer to the
account of the lessor stated on the invoice,
unless the Parties agree otherwise.

The obligation of the lessee to pay rent shall be
deemed to be fulfilled at the moment of
crediting the amount corresponding to the rent
to the lessor’s account.

Should the lessee be in default with the payment
of rent, the lessor shall be entitled to apply late
interest of 0.03% of the outstanding amount for
each commenced day of default with the
payment of rent. The right of the lessor for
damages shall not be affected hereby.

VIIL
The rights and obligations of the
Parties with respect to the
Analytical Instrument

During the term of this Agreement and as a part
of support of sale of Reagents, the Seller shall
provide, at its own costs, the Buyer with
authorized service of the rented Analytical
Instrument. The obligation of the Seller under
this section shall apply exclusively to inspections
of the Analytical Instrument in accordance with
the instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating in the nature of the
Analytical Instrument or resulting from normal
wear and tear of Analytical Instrument. Service
of Analytical Instrument consisting in removal of
defects on the Analytical Instrument attributable
to the Buyer (including, but not limited to breach




8.2

8.3

Zmluvy), vritane ndhodne vzniknutych vad
(napriklad $koda vzniknutd vodou
z vodovodného potrubia, elektricky skrat a pod.),
bude uskutoéiovany na nédklady kupujiceho

podla  aktuilneho  servisného  cennika
preddvajiceho.
Predmetom servisu na ndklady predavajiiceho nie
je najma :
a) dodéivanie spotrebného materialu
k lekdrskemu pristroju,
b)  oprava poruchy spdsobeni:
- neopravnenym zdsahom a nasilnym
poskodenim,
- vplyvom vis maior, t. j. najmi, nie
viak vylucne, poziaru okolia,
zemetrasenia, explozie, padu lekdrskeho
pristroja na zem, vytopenia a inej Zivelnej
pohromy,
- odcudzenim alebo stratou lekdrskeho
pristroja, jeho casti alebo prislusenstva,
- neoprdvnenym premiestnenim
lekarskeho  pristroja  do  zdvadného
prostredia,
- pripojenim lekdrskeho pristroja na
nespravny zdroj napitia,
- technické zmeny alebo zisahy na
lekdrskom pristroji vykonané kupujicim ,
resp. neopravnenou tretou osobou,
- uzivanim vrozpore snivodom na
obsluhu alebo pokynmi kupujiiceho alebo
vyrobcu lekdrskeho pristroja.
Kupujici je povinny ozndmif predévajiicemu
vadu lekdrskeho pristroja alebo ini potrebu
vykonat servisny tkon na lekdrskom pristroji bez
zbytotného odkladu po jej zisteni na ¢ tel. 0800
500631 inak zodpovedi preddvajicemu za
Skodu, ktord nesplnenim tejto povinnosti na
lekdrskom pristroji vznikla. Kupujici oznami
predavajicemu popis a dévod vzniku vady alebo
potreby vykonat servisny tkon.
Preddvajici je povinny zabezpecit servisného

technika do 2 pracovnych dni od nahldsenia vady
alebo potreby vykonat iny servisny 1ikon.
Servisny technik je povinny odstrénif vadu alebo
uskuto¢nif iny servisny tkon na lekdrskom
pristroji v primeranej lehote v zdvislosti od

8.2

of obligations of the under this
Agreement), including accidental defects (e.g.
damage by water from the water pipes, short

circuit, etc.) shall be carried out at the expense of

Buyer

the Buyer according to the current service price
list of the Seller.

The service at Seller’s expense shall not include

especially:

a) delivery of consumables for the Analytical
Instrument,

b) repair of the defect caused by:

- unauthorized intervention or forced damage on

the Analytical Instrument,

- vis maior, including but not limited to fire,

earthquake, explosion, fall, flood or other natural

disaster,

- felonious taking or loss of the Analytical

Instrument, its part or equipment thereof,

- unauthorized relocation of the Analytical

Instrument to the detrimental environment,

- connection of the Analytical Instrument to the

incorrect voltage source,

- technical amendments on the Analytical

Instrument provided by the Buyer or by

unauthorized third person,

- use of the Analytical Instrument contrary to the

operational manual or instructions of the Seller

or the producer of the Analytical Instrument.

The Buyer is obliged to notify the Seller by phone
on a telephone number: 0800 500631 on the
defect on Analytical Instrument or on the
necessity to carry out the service on Analytical
Instrument without undue delay after he has
found it out, otherwise the Buyer shall be liable
for damage caused on the Analytical Instrument
due to the failure to comply with this obligation.
The Buyer shall notify the Seller with the
description and the reason of the defect or of
need to perform the service.

8.3 The Seller undertakes an obligation to ensure

service technician within 2 working days from
reporting the defect or the need to perform other
service operation. Service technician shall be
obliged to remove the defect or provide other
service operation on a Analytical Instrument




8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

vady alebo servisného tkonu
asodbornou  starostlivostou. Ak  nedéjde
k odstrineniu vady alebo vykonaniu servisného
zisahu do 3 pracovnych dni od nastupu
servisného  technika, bude  predivajici
v nasledujliicom mesiaci fakturovat ndjomcovi
ndjomné znizené o alikvotni &iastku za kazdy
def nasledujtici po uplynuti lehoty 3 pracovnych
dni od ndstupu servisného technika, v ktorom
nebol lekdrsky pristroj v prevadzke. Uvedené
lehoty androky kupujiceho sa nevztahuji na
odstrafiovanie vad vzniknutych zdévodov na
strane kupujuceho, vratane nahodne vzniknutych
vad. Predivajuci nezodpoveda za tkodu, ktora
vznikne ndjomcovi v dosledku toho, ze lekirsky
pristroj nie je po dobu odstrafiovania vady
a/alebo  uskuto¢niovania  servisného tikonu
v prevadzke.

zavaznosti

Vietky zmeny ohladne lekdrskeho pristroja,
najmad pokial ide o miesto ingtaldcie a pripojenie
na iné pristroje azariadenia, si vyZaduju
predchddzajici pisomny stihlas predivajiceho.

Kupujuci je povinny zabezpecit, aby lekdrsky
pristroj obsluhovali a mali k nemu pristup len
oprivnené osoby, ktoré boli zodpovedajiicim
sposobom zaskolené.

Kupujici sa zavizuje lekdrsky pristroj riadne
uzivat podla tejto Zmluvy, je povinny lekdrsky
pristroj chrédnit pred poskodenim, odcudzenim,
znehodnotenim  stratou  a/alebo  znicenim.
Kupujici  nesmie  bez  predchidzajiceho
pisomného sthlasu predavajiceho uskutoénif na
lekdrskom pristroji Ziadne zmeny alebo zisahy.

Kupujici je povinny bezvyhradne dodrziavat
pokyny  predévajuceho  a/alebo  vyrobcu
lekdrskeho pristroja ohladne tdrzby a pouzivania
lekdrskeho pristroja.

V pripade vzniku $kody na lekdrskom pristroji
v dosledku jeho poikodenia, odcudzenia, straty,
znicenia alebo inej $kody na lekdrskom pristroji
sa ndjomca zavizuje nahradit prenajimatelovi
vzniknutd $kodu. Prenajimatel $kodu vydisli
avjej vyske vystavi faktiru, ktori dorudi
ndjomcovi. Pre pripad totilnej $kody sa stanovuje

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

with due diligence, in a manner at its discretion
and within a reasonable time depending on the
extent and severity of the defect. If the Seller
does not remove the defect or provide other
service operation within 3 working days after the
turn out of the service technician, the Seller shall
invoice in the subsequent month the rent
decreased by aliquot amount for each day
following the lapse of 3 working days period in
which the Analytical Instrument has been out of
operation. The given time periods and rights of
the Buyer shall not be applicable on removal of
defects attributable to the Buyer, including
accidental defects. The Seller shall not be liable
for damage incurred as a result of the Analytical
Instrument is not running appropriately for a
period of removing the defect.

Any changes regarding the Analytical
Instrument, particularly with regard to the place
of installation and connection to other devices
and equipment require prior written consent of
the Seller.

The Buyer shall ensure that the Analytical
Instrument is operated and accessible only by/ to
authorized persons who have been adequately
trained.

The Buyer undertakes to wuse Analytical
Instrument properly under this Agreement and
protect the Analytical Instrument against

damage, theft, impairment, loss and / or
destruction. Without the prior written consent
of the Seller the Buyer shall not make any
changes or modifications on the Analytical
Instrument.

The Buyer is unconditionally obliged to follow
the instructions of the Seller and / or Analytical
Instrument  manufacturer  regarding  the
maintenance and use of Analytical Instrument.

In the event of damage to the Analytical
Instrument as a result of damage, theft, loss,
destruction or other damage to the Analytical
Instrument, the lessee agrees to reimburse the
lessor the damage caused. The lessor shall
quantify the amount of the damage and invoice
for it and shall deliver it to the lessee. In case of




8.9

8.1

8.1

8.1

8.1

%l

9.2

L

maximélna hodnota lekdrskeho pristroja 1500
Euro (slovom: tisicpdtsto eur) bez DPH.
Vycislena $koda bude wmerni poskodeniu
lekdrskeho pristroja a jeho skutocnej aktudlnej
hodnote znizenej o hodnotu amortizacie.

Néjomca je povinny umoznit prenajimatelovi
kedykolvek na poziadanie pristup k lekdrskemu
pristroju.

0 Néjomca nesmie prenechat lekérsky pristroj do
uZivania inej osobe, ani lekarsky pristroj zatazit,
dat ho ako zédloh & zéruku. Pri porudeni tohto
zikazu je prenajimatel opravneny od Zmluvy
odstiipit.

1 Prenajimatel méze pozadovat vritenie lekarskeho
pristroja pred uplynutim doby ndjmu, ak
ndjomca neuziva lekirsky pristroj riadne, alebo
ak ho uziva v rozpore s icelom Zmluvy.

2 Ndjomca plne zodpovedi za Skody spésobené
lekdrskym  pristrojom  a/alebo v stivislosti
s prevadzkovanim lekdrskeho pristroja tretim
osobdm alebo na majetku ndjomcu. Tymto nie je
dotknuti  zodpovednost vyrobcu  a/alebo
prenajimatela za $kodu podla zdkona & 294/1999
Z. z. ozodpovednosti za &kodu sposobenti
vadnym vyrobkom v zneni neskorsich predpisov.

3 Porusenie povinnosti kupujiiceho stanovenych
Vvtomto clénku Zmluvy sa povazuje za podstatné
porudenie Zmluvy.

IX.
Trvanie Zmluvy a skonéenie Zmluvy

Této Zmluva sa uzatvira na dobu urcity, a to na 1
rok odo diha jej podpisu oboma zmluvnymi
stranami.

Této Zmluva zanika iba:
a)  uplynutim dojednanej doby,
b)  pisomnou dohodou zmluvnych strin ku
diu podpisu dohody alebo k inému diu,
na ktorom sa strany dohodnu;

8.9

8.10

8.11

8.12

8.13

9.1

9.2

total loss is the maximum value of the Analytical
Instrument shall be EUR 1500 (in words: one
thousand five hundred Euro), VAT excluded.
The calculation of damages will be proportional
to the damage to the Analytical Instrument and
its current actual value, net of depreciation
value.

Whenever requested, the lessee is obliged to
allow the lessor access to Analytical Instrument.

The lessee shall not leave Analytical Instrument
to use for another person or put the medical as
collateral or guarantee. In a case of violation of
this prohibition Seller is entitled to withdraw
from the Agreement.

The lessor may demand return of the Analytical
Instrument before the end of the Agreement if
the lessee is not using a Analytical Instrument
properly, or if it is used contrary to the purpose
of this Agreement.

The lessee is fully responsible for damages caused
by Analytical Instruments, and / or in connection
with the operation of the Analytical Instrument
to third parties or to the property of the Buyer.
This does not affect the liability of the
manufacturer and / or the Seller for damages
under Act no. 294/1999 Coll. on liability for
damage caused by defective products, as
amended.

Violation of the Buyer's obligations laid down in
this Article of the Agreement is considered a
substantial breach of Agreement.

IX.
Term and Termination of the
Agreement

This Agreement is concluded for definite period
of 1 year from the date of its signing by both
Parties.

The Agreement shall cease to exist upon:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties on
the date of signing thereof or on any other
date stipulated by the Parties therein; J




¢) odstipenim  zdovodov  upravenych
vzikone  alebo  Zmluve,
odstipenim od Zmluvy Zmluva zanika,
ked je prejav vole ukoncit platnost Zmluvy
doruceny druhej zmluvnej strane, pokial
v oznameni o odstiipeni nie je ustanoveny

pricom

iny datum skoncenia Zmluvy,

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych
stran z dovodu porufenia akejkolvek
povinnosti vyplyvajicej z tejto Zmluvy
alebo bez uvedenia dévodu s 3-mesacnou
vypovednou dobou, ktord zaéina plynut
prvy  den  kalendirneho  mesiaca
nasledujuceho po mesiaci, kedy bola
vypoved jednej zmluvnej strany dorucena
druhej zmluvnej strane.

9.3 Preddvajici je opravneny odstipit od Zmluvy
v pripadoch uvedenych v zdkone, v tejto Zmluve
a vtedy, ak:

a) kupujici je vomeskani so zaplatenim
faktury za dodanie reagencii dlhsie ako 180
dni po dni splatnosti faktiiry;

b) kupujici ako najomca lekdrskeho pristroja
umozni uzivanie lekdrskeho pristroja inej
osobe, alebo lekdrsky pristroj zatazi bez

predchddzajiceho  pisomného  suhlasu
preddvajuceho ako prenajimatela
lekdrskeho pristroja;

¢) kupujici ako ndjomcu lekdrskeho pristroja
neuziva lekarsky pristroj riadne (najmi ¢l
VIII. Zmluvy) a/alebo v silade sucelom
vymedzenym vtejto Zmluve, vdosledku

¢oho hrozi  predavajuicemu  ako
prenajimatelovi lekdrskeho pristroja vznik
skody.

9.4 Kupujuci je opravneny odstupit od Zmluvy:
a) ak je predavajici opakovane, najmenej viak
trikrdt po dobu 12 mesiacov, v omeskani s
dodanim reagencii v lehote podla ¢l IIL
bodu 3.8 tejto Zmluvy;

b) ak sa lekdrsky pristroj pocas trvania tejto
Zmluvy znici alebo stane neupotrebitelnym
bez zavinenia kupujiceho ako ndjomcu
lekdrskeho pristroja  a predavajuci
prenajimatel neméze poskytnit nidhradny
lekdrsky pristroj alebo odmietne poskytnut
nahradny lekérsky pristroj.

ako

c) withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the written
withdrawal from the Agreement is delivered
on the other Party, unless other date of

termination of the Agreement is indicated
in the written withdrawal,

d) termination hereof by any of the Parties for
the reason of violating of any of the
obligations hereunder or without a reason
with a three-month termination period,
commencing on the first day of the calendar
month following the month in which the
termination notice has been received by one
Party to the other Party.

9.3 The Seller shall have the right to withdraw from
the Agreement in any event specified under the
law and under this Agreement and in case if:

a) the Buyer is in default with the payment of
the invoice for supply of Reagents for over
180 days after the due date of the invoice,

b) the Buyer as the lessee of Analytical
Instrument the  Analytical
Instrument for use to another person, or
uses a Analytical Instrument as a collateral
of guarantee without the prior written
consent of the Seller as the lessor of
Analytical Instruments;

c) the Buyer as the lessee of a Analytical
Instrument is using a Analytical
Instrument correctly (in particular, Art.
VIIL. of the Agreement) and / or in
accordance with the purposes described in
this Agreement, thereby risking the damage
to the Seller as the lessor.

provides

not

9.4 The Buyer shall have the right to withdraw from

the Agreement in case if:

a) the Seller is repeatedly, however at least 3
times within 12 months, in default with the
supply of Reagents within the period
pursuant to Art. I11. sec. 3.8 thereto,

b) during the term of this Agreement, the
Analytical Instrument becomes unusable or
destroyed through no fault of the Buyer as
the lessee of the Analytical Instrument and
the Seller as the lessor cannot provide a
replacement of Analytical Instrument or

refuses to provide a replacement of




Analytical Instrument.

Uyer to pay for the
supplied Reagents and the right of the Seller to
claim damages or [ate fees, which aroge prior to
withdrawal from the Agreement shall not
terminate upon withdrawal from the Agreement,

Zomeskania, ktoré vznikli  pred ucinnostoy
odstiipenia od Zmluyy.

The Parties haye agreed that in the event of
withdrawa] they  shall not  return any
consideration supplied to the other Party prior to
effective withdrawa] from the Agreement,

9.7 In case of termination of this A
way from any reason whatsoey

Povinny vratif lekrsky Pristroj predavajicemy v
stave, vakom ho Prevzal s prihliadnutim na
bein¢ Opotrebovanie 3 hey zbyto¢ného odkladu,
Lekirsky pristroj bude odinstalovany
Predévajiicim, kéomu je kupujuci povinny
preddvajiiceho Vyzvat.  Kupuijici j& Povinny
umoznit predédvajiicemy Pristup  k lekdrskemy
Pristroju g5 icelom  jeho odinstalovania
kedykolvek VPracovnych  dpoch

platnosti tejto Zmluvy nebude vriteny
Predavajiicemy najneskér do 14 dp;j odo dna
skoncenia Platnosti  tejto Zmluvy, kupuijiici je
povinny platif Preddvajiicemy zmluvnti pokyty
za kazdy zacaty defi omeskan; iten{ commenced day of delay in the amount
corresponding to the aliquot part of monthly
rent. The Seller‘g right for damages shall not be
affected by Payment of the contractyg] penalty.

ndjomného podla
poctu dnj omeskania g vratanim lekirskeho
Pristroja. Prive predivajliceho na ndhradu Skody
nie je zaplatenim zmluvnej pokuty dotknuté,

Before the €xpiry of the agreed duration of thjs
Agreement o upon termination of this
Agreement, the Parties agree to negotiate jn good
faith to extend the term of rent to Support the
sale of feagents or the eventyal sale of the
Analytical Instrument the Seller to the Buyer on
terms agreed by Parties; This Provision creates
neither an obligation of the Seller to extend the
term of the rent or sell the rented Analytical
Instrument, nor an obligation to the Buyer for an
extension of term of the rent or the obligation to
Purchase the Analytical Instrumen.

ustanovenie nezakladj povinnost
preddvajiiceho predjziy dobu trvania ndjmu alebo
predat kupujticemy lekarsky Pristroj, anj
Povinnost  kupujiiceho PoZzadovat predzenje
doby néjmu alebo odkuipit lekirsky pristroj.




10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

X.
Déverné informacie a povinnost
miéanlivosti
Zmluvné strany sa zavdzuji, Zze budu

zachovdvat obchodné tajomstvo druhej zmluvnej
strany a mlcanlivost o dévernych informaciich

azabezpedia, Ze takito povinnost bude
vrovnakom  rozsahu  zavizovat aj ich
zamestnancov, obchodnych a zmluvnych

partnerov a/alebo spolupracujtice tretie osoby.

Dévernymi informdciami sa pre ucely tejto
Zmluvy rozumeji najmad tito Zmluva ajej
prilohy, podmienky spoluprice zmluvnych strin
a vietky informacie, ktoré boli poskytnuté jednou
zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane
v suvislosti s plnenim tejto Zmluvy, alebo ktoré sa
zmluvnej strane stali inak zndme a to najmd, nie
véak vylu¢né, odborné aobchodné informécie
o produktoch predavajuceho.

Zmluvné strany sa najma zavidzuju, ze doverné
informédcie neozndmia ani inak nespristupnia
tretim osobdm, ani nepouziju
doverné informdcie inak ako na ucely plnenia
svojich zdvidzkov avykonu svojich priv podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dévernych externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujiicim tretim
osobim za podmienky, Ze tieto osoby budu
mléanlivostou na zdklade

nezverejnia,

informacii

taktiez zaviazané
zdkona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost ml¢anlivosti podla tohto ¢lanku trvé aj
po Zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

skonceni tejto

VysSie uvedené povinnosti sa nevztahuju na
povinnost poskytnuf chrinené udaje a doverné
informdcie orgdnom verejnej sprivy na zaklade
zakona alebo prévoplatného rozhodnutia sidu
alebo iného orginu verejnej spravy. Takito
skutoCnost povinnd zmluvnd strana bezodkladne
druhej zmluvnej
Zmluvnd strana, ktorda ma takto déverné
informdcie poskytnuf, je viak povinnd vyuZif

pisomne ozndmi strane.

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

X.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and that
they shall treat confidential information in
confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding on their employees,
and and/or

business contracting partners

cooperating third parties.

For the purposes of this Agreement confidential
information shall mean in particular this
Agreement and its Annexes, the terms and
conditions of the cooperation between the
Parties and any information provided by one of
the Parties to the other Party in relation to the
performance under the Agreement or which have
become available to the Party, namely but not
restricted technical data and business

information relating to the products of the Seller.

to,

The Parties hereby agree that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use confidential
information for any purposes other than
performance of their obligations and exercise of
their rights pursuant to the Agreement. The
abovementioned shall not apply to provision of
confidential information to external advisors of
the Party or cooperating third parties, provided
any such persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement.

The confidentiality obligation specified herein
shall survive termination hereof without any
limitation in time.

The abovementioned obligations shall not
restrict the duty to disclose protected and
confidential information to the government
authorities pursuant to the law or valid decision
of the court or other government authority.
Should the Party come under such duty, it shall
immediately notify the other Party thereof. The
Party under the duty to disclose such confidential
information shall exercise any possible lawful




10.6

10.7

11.2

11.3

vietky existujiice prostriedky v sulade s pravnymi
predpismi na odmietnutie alebo obmedzenie
ozndmenia a spristupnenia dovernych informécii.

Predévajici sihlasi stym, Ze kupujuci zverejni
tito Zmluvu, jej dodatky a faktiry stvisiace so
Zmluvou na webovej stranke kupujiceho av
Centrdlnom registri zmliv vedenom Uradom
vlddy Slovenskej republiky v silade so zikonom
¢. 546/2010 Z. z., ktorym sa doplna zdkon &
40/1964 Zb. Obéiansky zékonnik
neskorsich  predpisov  a ktorym
a doplfiaji niektoré zikony. V silade s § 5a ods. 4
vspojeni s § 10 zdkona ¢. 211/2000 Z. z o
slobodnom pristupe k informdcidm a o zmene a
doplneni niektorych zikonov v zneni neskorsich
predpisov kupujici ako povinnd osoba nezverejni
Prilohu ¢. 3 tejto Zmluvy - Manuél poskytovania
sluzby Teleservis aochrany osobnych tdajov,

v zneni

sa menia

ktord  predstavuje  obchodné  tajomstvo
predavajuceho.
Kazdd zmluvnd strana zodpovedd druhej

zmluvnej strane za $kodu spdsobenti porusenim
povinnosti ml¢anlivosti.

X.
Sluzba Teleservis

Zmluvné strany sa dohodli, Ze predivajici
poskytne kupujiicemu pripojenie lekarskeho
pristroja na sluzbu ROCHE Teleservis. Sluzbou
Roche Teleservis sa rozumie online rie§enie
aplika¢nych a technickych problémov tykajicich
sa lekdrskeho pristroja.

Vramci sluzby ROCHE Teleservis bude mat
kupujici  zabezpecené  rychlejie
poruchovych situdcii a aplikaénych problémov
bez nutnosti osobnej navitevy (plati len pre vady
lekirskeho  pristroja, ktorych povaha
umoziuje), automaticki aktualizéciu databaz
kalibritorov  a kontrolného
aktualizdciu

rieSenie

to
testov, reagencii,
materidlu a automaticka

pristrojového softwaru.

Sluzba ROCHE Teleservis vyuziva existujiicu IT
infradtruktiru kupujiceho. Kupujici sa zavizuje
pre tucely sluzby ROCHE Teleservis zabezpecit
predévajlicemu na svojom pracovisku, kde je

lekdrsky  pristroj umiestneny, internetové

10.6

10.7
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means to refuse or limit the disclosure or
communication of the confidential information.

The Seller hereby agrees that the Buyer will
publish this Agreement, Annexes thereto and
invoices related to the Agreement on the Buyer's
website and in Central register of contracts held
by the Governmental Office of the Slovak
Republic in accordance with the Act no.
546/2010 Coll. on amendment of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.
In accordance with § 5a sec. 4 in conjunction
with § 10 of Act no. 211/2000 on Free access to
information as amended, the Buyer shall not
disclose Annex no. 3 of the Agreement ROCHE
Teleservice and Data Protection Manual, which
constitutes a trade secret of the Seller.

Each Party shall be liable for damage caused by
the breach of the confidentiality obligation to the
other Party.

X.
Roche Teleservice

The Seller shall provide the Buyer with the
connection of the Analytical Instrument to
ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall
mean online management of application and
technical problems of the Analytical Instrument.

Within the service ROCHE Teleservice the Buyer
will be provided with faster solution of defects of
Analytical Instrument and application problems
without personal visit (only for defects of
Analytical Instrument capable to remote control),
automatic updating of databases of tests, reagents,
calibrators and control materials, and automatic
update of software.

ROCHE Teleservice operates with existing IT
infrastructure of the Buyer. The Buyer shall
provide the Seller with internet access at a place
of installation.




11.4

11.5

11.6

12.1

12.2

pripojenie.

Preddvajuci naintaluje kupujiicemu hardware
a software potrebny na realizdciu sluzby ROCHE
Teleservis, s ¢im kupujuci sthlasi.

Predavajuci garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE  Teleservis  ochranu  dovernych
informicii kupujiiceho, ako aj ochranu osobnych
idajov pacientov, ato prostrednictvom ich
Sifrovania. Manudl poskytovania sluzby ROCHE
Teleservis a ochrany ddajov tvori Prilohu & 3

tejto  Zmluvy, ktora je jej neoddelitelnou
sticastou.
Preddvajici  poskytuje kupujicemu  sluzbu

ROCHE Teleservis na vlastné naklady ako sucast
technickej podpory a servisu lekdrskeho pristroja.

XIL.
Ochrana osobnych tdajov

Zmluvné strany beri na vedomie, e
poskytovanim sluzieb podla ¢l VIIL bod 8.1
anasl. a ¢l XI. tejto Zmluvy by mohlo déjst k
spristupneniu  osobnych udajov  pacientov
preddvajicemu.  Kupujici  vyhlasuje,  7e
spracuvané osobné tdaje a spdsob ich ziskania
neporuuje prdva pacientov ako dotknutych osob,
ako ani Ziadne z ustanoveni zakona & 122/2013 Z.
z. o ochrane osobnych udajov a ozmene a
doplneni niektorych zikonov v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,zdkon o ochrane osobnych
tdajov) a zavizuje sa zabezpetit, aby nim
spracivané osobné tdaje pacientov boli pre
pripad poskytovania sluzieb servisu podla tejto
Zmluvy chréinené, zabezpecené a osetrené tak,
aby takymto poskytovanim sluzieb neboli
ustanovenia zdkona o ochrane osobnych tudajov
nijakym spésobom porusené..

Preddvajici v zmysle ust. § 22 zdkona o ochrane
osobnych tdajov vyhlasuje, Ze jeho zamestnanci
st obozndmeni o:

a) Povinnosti zachovdvat mléanlivost o
osobnych udajoch  spracovivanych v
informaénych  systémoch  kupujticeho.

Tieto tdaje nesmi vyuzif pre osobnu

potrebu abez pisomného  sithlasu

11.4

11.5

11.6

12.1

12.2

|

The Buyer agrees that the Seller installs hardware
and software necessary for ROCHE Teleservice.

When providing services ROCHE Teleservice the
Seller guarantees the protection of confidential
information of the Buyer and privacy of patients,
through their encryption. ROCHE Teleservice
and Data Protection Manual constitutes an
Annex no. 3 of this Agreement as its inseparable
part.

The Seller provides service ROCHE Teleservice to
the Buyer at Seller’s expense as a part of the
technical support and service of Analytical
Instrument.

XIlL
Personal data protection
The  Parties hereof acknowledge that

performance of services under Art. VIII. Sections
8.1 and consequerit and under Art. XI. of this
Agreement could be the
disclosure of patients” personal data to the Seller.
The Buyer hereby declares that the method of
procuration of personal data and the method of
proceeding of personal data is in accordance with
the patients” rights and with the provisions of the
Act No. 122/2013 Coll. on Personal Data
Protection, and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later amended
(hereinafter referred to as “Act on Personal Data
Protection”) and undertakes to ensure protection
and securing of personal data of patients it
processes in case of provision of services

connected with

hereunder in order to prevent any violation of
the Personal Data Protection Act thereby.

In line with Art. 22 of the Act on Personal Data
Protection, the Seller hereby declares, that the
employees have been instructed on:

a) The obligation to keep confidentiality of
personal data processed in the informational
systems of the Buyer. The employees must
not use these data for its private use and




12.3

12.4

13.1

13.2

dotknutej  osoby/oséb  a suthlasu
Statutirneho  zdstupcu kupujiceho ich
nesmu zverejnif a nikomu mimo okruhu
0s6b  oprivnenych podla  citovaného
zdkona poskytnut ani spristupnit.

b) Povinnosti Udaje chranit pred
odcudzenim, stratou, poskodenim,
neopravnenym pristupom, zmenou
a rozdirovanim.

¢) Zodpovednosti za bezpecnost osobnych
tdajov, s ktorymi prichddzaju do styku.

tieto

Predivajiuci  svojich  zamestnancoy taktiez
oboznémil sich pravami a povinnostami, ktoré
im vyplyvaji zo zikona o ochrane osobnych
tidajov, ako aj o zodpovednosti za ich porusenie,

a o takto vykonanom pouceni urobil zdznam.

Ihned po skonéeni zavizkovo-prévneho vzfahu
s kupujiicim a odinstalovani lekdrskeho pristroja
si  zamestnanci preddvajiceho povinni na
ziklade ziadosti kupujiceho danej tymto
preddvajiicemu priamo v tomto odseku vykonat
Uplnti likviddciu dét vritane osobnych udajov
nachddzajicich sa na pamitovom  nosici
lekdrskeho pristroja. Likviddcia sa uskutoéni
iplnym vymazanim osobnych udajov, tak aby sa
nedali  dalej reprodukovat. Likvidécia sa
uskutocni edte predtym ako lekdrsky pristroj
opusti miesto jeho instaldcie u kupujiiceho,
s vynimkou pripadu, ked je lekérsky pristroj na
zdklade ziadosti kupujiceho premiestneny na iné
pracovisko kupujiceho. Kupujici je povinny
pisomne potvrdif vymazanie a likviddciu dat
vritane osobnych tdajov nachddzajucich sa na
pamdfovom nosi¢i lekirskeho pristroja v
odovzdavacom protokole.

Xl
Zavereéné ustanovenia

Tito Zmluva nahridza kazdy pisomnu a/alebo
ustnu  dohodu medzi zmluvnymi  stranami
ohladne predmetu Zmluvy.

Pravne vzfahy touto Zmluvou neupravené sa
riadia prisluinymi ustanoveniami Obchodného
zdkonnika, pripadne inymi vieobecne zdvdznymi
pravnymi predpismi, pokial v tejto Zmluve nie je
dojednand odchylna privna tiprava. Privne

disclose or provide them to unauthorized
persons without prior written consent of the
Buyer’s statutory body,

b) The obligation to protect personal data of the
patients against theft, loss, damage, misuse,
unauthorized access, disclosure or other
unauthorized forms of processing,

c) The responsibility for safety of personal data
disclosed to them.

12.5 The Seller also informed its employees of their
rights and obligations arising out of the Act on
Personal Data  Protection, as well  as
responsibility for their infringement and made
the record of such instruction.

12.5 Subject to the request of the Buyer submitted to
the Seller herewith in this Section, immediately
after the termination of the contractual
relationship and uninstallation of the Analytical
Instrument, the employees of the Seller shall carry
out the entire liquidation of data, including
personal data stored on the memory source of the
Analytical Instrument. The liquidation shall be
carried out by the way of complete deletion of
personal data so that one could not reproduce
them. The liquidation shall be carried out before
the medical is replaced from the place of its
installation at Buyer’s place, except from case
when the Analytical Instrument shall be replaced
to other Buyer’s workplace based on Buyer s
request. The Buyer shall confirm in writing in the
handover protocol deletion and liquidation of the
data, including Personal Data, saved on the
storage medium of the Analytical Instrument.

XIIL.
Final Provisions

13.1 The Agreement shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to or
in connection with the subject-matter of the
Agreement.

13.2 Legal relations not stipulated by the Agreement

shall be governed by the relevant provisions of

the Commercial Code or other laws and
regulations, unless the Agreement specifically
stipulates to the contrary. Legal relations |
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13.4

13.5

13.6

13.7

13.8

vztahy vyplyvajice z najmu lekdrskeho pristroja
neupravené touto Zmluvou sa riadia osobitnymi
ustanoveniami zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v  zneni neskorSich predpisov
upravujicimi ndjom, pokial v tejto Zmluve nie je
dojednand odchylna pravna tprava. Ostatné
pravne vztahy medzi zmluvnymi stranami sa
riadia véeobecnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika o zévizkovych vztahoch (§ 261 az §
408 Obchodného zikonnika), pokial v tejto
Zmluve nie je dojednand odchylna pravna
lprava.

Kupujici je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v sulade so zdkonom & 546/2010 Z.z.,
ktorym sa dopliia zdkon & 40/1964 Zb.
Obciansky  zdkonnik  vzneni  neskorsich
predpisov a ktorym sa menia a dopliiaju niektoré
zikony. Bezodkladne po zverejneni Zmluvy je
kupujuci predévajicemu
pisomné potvrdenie o zverejneni Zmluvy.

povinny  dorucif

Zmluva nadobida platnost diiom jej podpisu
oboma zmluvnymi stranami a ucinnost dnom
dorucenia pisomného oznamenia o zverejneni
Zmluvy kupujicim predavajicemu.

Zmluvné strany sa zavidzujui, Ze vietky spory,
ktoré vznikni z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s
nou budu riefené prednostne zmierom.

Ak nedojde kvyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prislusny slovensky sid
uréeny podla procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

Této Zmluva méze byt doplnend a zmenend len
na zdklade pisomnych dodatkov podpisanych
oboma zmluvnymi stranami.

Pokial niektoré zustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, neucinné alebo nevykonatelné, nemd to
vplyv na platnost, iinnost alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy. V pripade, Ze
niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je neplatné,
neucinné alebo nevykonatelné, alebo sa ndsledne
takym stane, zavdzuji sa zmluvné strany, ze ho
nahradia ustanovenim, ktoré najviac zodpovedd

13.3

13.4

13.5

13.6

13.7

13.8

resulting from the lease of the Analytical
Instrument not regulated hereby shall be

governed by the specific provisions of the Act
40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended
regulating the lease, unless a different legal
regulation is stipulated herein. Other legal
relations between the Parties shall be governed
by the general provisions of the Commercial
Code regulating contractual relations (Section
261-408 of the Commercial Code), unless a
different legal regulation is stipulated herein.

The Buyer shall be obliged to publish the
Agreement, without undue delay, in accordance
with Act no. 546/2010 Coll. on amendment of
Act No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended
and on complement and amendment of some
other acts. Without undue delay, the Buyer shall
be obliged to submit to the Seller the written
confirmation that the Agreement was published
according to the law.

The Agreement shall be valid upon its signature
by both Parties and effective upon the delivery of
the written confirmation by the Buyer to the
Seller that the Agreement was published
according to law.

The Parties hereby agree that they shall settle any
disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out of
court settlement, the dispute shall be settled in
the Slovak court with competent venue and
jurisdiction pursuant to the procedural laws of
the Slovak Republic.

The Agreement shall be appended or amended
only in a form of written amendments signed by
both Parties.

Invalidity, ineffectiveness or unenforceability of
any of the provisions of the Agreement shall not
affect  the  validity,  effectiveness  or
unenforceability of the remaining provisions of
the Agreement. Should any provision of the
Agreement be or later become invalid, ineffective
or unenforceability, the Parties hereby agree that
they shall replace any such provision with




ich pavodnej voli.

13.9 Tdto Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazvku, pricom kazda
zo zmluvnych stran obdrii jedno jej vyhotovenie.
V pripade rozporu medzi  anglickym  a
slovenskym znenim tejto Zmluvy md prednost
slovenské znenie.

1310 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmiuvu
precitali, jej obsahu porozumeli a sihlasia s nim a
ze Zmluvu uzatviraji slobodne, viine a bez
nitlaku, na znak Loho pripdjaji svoje podpisy.

Priloha ¢. 1: Zoznam a cennik reagenci

Priloha ¢. 2: Typovy list lekdrskeha pristroja

Priloha ¢ 3: Manudl poskytovania sluzby ROCHFE
Teleservis a ochrany udajov

|_PE M moc

provision which reflects their original will 1o the
fullest extent,

13.9 This Agreement is executed in two counterparts
in Slovak and English language, of which each
contractual parties shall get one counterpart. In
case of discrepancy between language versions of
the Agreement, the Slovak version shall prevail.

13.10  The Parties hereby declare and confirm by
their signatures that they have read the
Agreement, understood the contents hereof, and
agree herewith and that they have entered into
the Agreement freely, seriously and without
duress,

Annex no. I: List and Pricelist of Reagents

Annex no. 2: Technical protocol of Analytical
Instrument

Annex no. 3: ROCHE Teleservice and Data Protection
Manual

| Power of attorney




ica s poliklinikou Prievidza so sidlom v Bojniciach

logové cisio Néazov polozky

232

Reagencie-prizky

11894307193
04877900190
04877802190
04877799190
07007302190
05533643190
04877772190

Cardiac T Quantitative 10Tests

Roche Cardiac CK-MB 10 tests (cobas)
Roche Cardiac D-Dimer 10 Tests (cobas)
Roche Cardiac M 20 tests (cobas)

Roche CARDIAC POC Trop T for new SW Ver.
Roche Cardiac proBNP+ 10 tests (cobas)
Roche Cardiac T Quant. 10 tests (cobas)

Kontrolne prizky

04890426190
04890469190
04890493190
04890515190
04890523190
04880668190
07089643190

Roche CARDIAC Control CK-MB (cobas)
Roche CARDIAC Control Myoglobin (cobas)
Roche CARDIAC Control proBNP (cobas)
Roche CARDIAC Control Troponin-T (cobas)
Roche CARDIAC D-Dimer Control (cobas)
Roche Cardiac IQC (cobas)

Roche CARDIAC POC Troponin T Control

Prislusny material

04990307001
11622889190
04805640001
04805666001
04990315001

Battery compartment cover (1 Piece)
Cardiac pipettes 150 pl 20pc (int.)
Handheld Battery Pack

Handheld Power Supply

Sample application cover (1 Piece)

Priloha €. 1

Cena bez
DPH

93,04 €
51,50 €
98,23 €
148,87 €
122,00 €
136,00 €
92,94 €

36,55 €
50,22 €
66,39 €
50,22 €
66,39 €
40,83 €
50,22 €

39,83 €
11,58 €
174,27 €
2490 €
38,17 €

DPH%

10%
10%
10%
10%
10%
10%
10%

10%
10%
10%
10%
10%
10%
10%

20%
20%
20%
20%
20%

Cenas
DPH

102,34 €
56,65 €
108,05 €
163,76 €
134,20 €
149,60 €
102,23 €

40,20 €
55,24 €
7303 €
5524 €
73,03 €
4491 €
55,24 €

47,80 €
13,90 €
209,12 €
20,88 €
45,80 €
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logové cisio Néazov polozky
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Reagencie-prizky

11894307193
04877900190
04877802190
04877799190
07007302190
05533643190
04877772190

Cardiac T Quantitative 10Tests

Roche Cardiac CK-MB 10 tests (cobas)
Roche Cardiac D-Dimer 10 Tests (cobas)
Roche Cardiac M 20 tests (cobas)

Roche CARDIAC POC Trop T for new SW Ver.
Roche Cardiac proBNP+ 10 tests (cobas)
Roche Cardiac T Quant. 10 tests (cobas)

Kontrolne prizky

04890426190
04890469190
04890493190
04890515190
04890523190
04880668190
07089643190

Roche CARDIAC Control CK-MB (cobas)
Roche CARDIAC Control Myoglobin (cobas)
Roche CARDIAC Control proBNP (cobas)
Roche CARDIAC Control Troponin-T (cobas)
Roche CARDIAC D-Dimer Control (cobas)
Roche Cardiac IQC (cobas)

Roche CARDIAC POC Troponin T Control

Prislusny material

04990307001
11622889190
04805640001
04805666001
04990315001

Battery compartment cover (1 Piece)
Cardiac pipettes 150 pl 20pc (int.)
Handheld Battery Pack

Handheld Power Supply

Sample application cover (1 Piece)

Priloha €. 1

Cena bez
DPH

93,04 €
51,50 €
98,23 €
148,87 €
122,00 €
136,00 €
92,94 €

36,55 €
50,22 €
66,39 €
50,22 €
66,39 €
40,83 €
50,22 €

39,83 €
11,58 €
174,27 €
2490 €
38,17 €

DPH%

10%
10%
10%
10%
10%
10%
10%

10%
10%
10%
10%
10%
10%
10%

20%
20%
20%
20%
20%

Cenas
DPH

102,34 €
56,65 €
108,05 €
163,76 €
134,20 €
149,60 €
102,23 €

40,20 €
55,24 €
7303 €
5524 €
73,03 €
4491 €
55,24 €

47,80 €
13,90 €
209,12 €
20,88 €
45,80 €



Cast B - Specifikacia servisu pri zmluvach DSC

Servisna or anizéciazz Autorizovany servis
g y
Roche Slovensko s.r.o., Divizia Diagnostics, Lazaretska 12, 811 08 Bratislava 1

Autorizovany servis: v pripade nefunkénosti vymena pristroja cobas h232

Akykolvek zdsah do pristroja je opravnend urobif iba osoba na to opravnend podfa véeobecnych platnych predpisov, s odobrnym vzdelanim
a skisenostami, ktord je servisnym partneromvyrobcu alebo spoloénosti Roche Slovensko, s.r.o. alebo zamestnancom spoloénosti Roche

Slovensko, s.r.o.

Dodévky reagencif a spotrebného materialu sa uskutociuji na zdklade osobitnych objednavok zdkaznika.
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PLNOMOCENSTVO
Podpisana:

Roche Slovensko, s.r.o.

so sidlom Cintorinska 3/A, 811 08
Bratislava, Slovenska republika,

1CO: 35 887 117,

Zapisana v Obchodnom registri vedenom
Okresnym sidom Bratislava I, oddiel Sro,
vlioZka ¢. 31845/B, '

V mene ktorej konaju:

Natasa Kli¢ko, konatel’ka

Martin Bugan, prokurista

(d’alej len “splnomocnitel™)
Splnomocrniuje

Ing. Jozef Barit

Détum narodenia: 19.02. 1972
Bytom: Moyzesova 18, 940 52 Nové
Zamky

Cislo OP: EP824906

Pracovna pozicia: ManaZér oddelenia
technického servisu

na:

konanie v mene Roche Slovensko, s.r.o. vo

veciach tykajicich sa &innosti divizie
Diagnostics, a to najma:
a) pravnych  vztahov  k lekarskym

pristrojom vo vlastnictve spolo¢nosti
Roche Slovensko, s.r.o., alebo ktoré
v budiicnosti budii vo vlastnictve
Roche  Slovensko, s.r.o, S0
zdkaznikmi  spolonosti  Roche
Slovensko, s.r.o.;

b) pravnych wvztahov so zadkaznikmi
spolo¢nosti Roche Slovensko, s.r.o.
v oblasti servisnych sluzieb
poskytovanych  zdkaznikom  na
pristrojoch vo vlastnictve zakaznikov

a pristrojoch VO vlastnictve

{ Roche »

POWER OF ATTORNEY |

The undersigned:

Roche Slovensko, s.r.o.

having its registered office at Cintorinska
3/A, 811 08 Bratislava, the Slovak Republic,
Id. No. 35 887 117,

registered in the Commercial Register held
with the District Court of Bratislava I,
Section Sro, File No. 31845/B

Representing by:

Natasa Klicko, Managing Director

Martin Bugan, Proxy

(hereinafter as the “Principal™)

Hereby appoints

Ing. Jozef Barit

Date of birth: 19.02. 1972

Address: Moyzesova 18, 940 52 Nové
Zamky

ID No.: EP824906

Position: Head of Professional Services

for:

acting on behalf of Roche Slovensko, s.r.o.
in questions related to Diagnostics Division,
especially concerning:

a) legal relations to the medical devices
owned by Roche Slovensko, s.r.o., or
which will be owned by Roche
Slovensko, s.r.o. in the future, with
the customers of Roche Slovensko,
S.I.0.;

b) legal relations with customers of
Roche Slovensko, s.r.o. related to
performing the maintenance services
on medical devices owned by the
customer or by Roche Slovensko,
g0

Cintorinska 3/A
811 08 Bratislava
Slovakia

Roche Slovensko, s.r.o.

Tel.: +421 - 2 - 5263 8201
~ Fax; +421 -2 -5263 5014



¢)

d)

g

spolo¢nosti Roche Slovensko, s.r.o.:
pravnych vztahov so zakaznikmi

spolo¢nosti Roche Slovensko, s.r.o.

v oblasti nakupu a predaja
servisnych a diagnostickych,
spotrebnych a kontrolnych
materialov;

pravnych vztahov spoloénosti Roche
Slovensko, s.r.o. voblasti colnych

sluzieb, skladovania  a prepravy
lekdrskych pristrojov, servisnych
a diagnostickych, spotrebnych

a kontrolnych materialov;

pravnych vzfahov tykajicich sa
spravy  pohladdvok  spolo&nosti
Roche Slovensko, s.r.o., divizie
Diagnostics, ato najmi, nie vSak
vyluéne, dohdd oplneni dlhu
v splatkach a podpisovanie za Roche
Slovensko, s.r.o. notarskych zépisnic
obsahujicich sthlas povinnej osoby
s vykonatel'nost'ou podla § 41 ods. 2
pism. c¢) zdkona &. 233/1995 Zb.
o sudnych exekutoroch a exekuénej

¢innosti (Exeku¢ny  poriadok)
a 0 zmene a doplneni d'al8ich
zdkonov v znenf neskorsich
predpisov, v ktorych Roche
Slovensko, s.r.o. vystupuje ako
osoba opravnend;

pravnych vztahov s dodavatel'mi

spolo¢nosti Roche Slovensko, s.r.o.
v oblasti ndkupu materidlov a sluZieb
pre diviziu Diagnostics;

inych prévnych vztahov tykajicich
sa Cinnosti divizie Diagnostics
spolo¢nosti Roche Slovensko, s.r.o.

Pin Ing. Jozef Bardt je opravneny na
konanie v mene Roche Slovensko, s.r.o. vo
veciach uvedenych vy$Sie vyluéne spolu
s konatefom alebo prokuristom spolognosti
Roche Slovensko, s.r.o0.

c)

d)

f)

g

legal relations with the customers of
Roche Slovensko, s.r.o. in the field
of purchase and sale of service and
diagnostics, control and consumable
material;

legal relations of Roche Slovensko,
s.r.0. in the field of performing the
custom  services, storage and
transport of medical devices and
diagnostics, control and consumable
material;

legal relations concerning the credit
management of Roche Slovensko,
S.I.0.. Diagnostics Division,
especially, but not limited to,
agreements on fulfilment of the debt
in instalments and signing of behalf
of Roche Slovensko, s.r.o., as the
entitled party, notary deeds including
the consent of the obliged person
with the execution according to Art.
41 sub. 2 letter ¢) of the Act No.
233/1995 Coll. on Court Executors
and Execution (Execution Order)
and on amendment and supplement
of other acts, as amended;

legal relations with the suppliers
(vendors) of Roche Slovensko, s.r.o.
in the field of purchase of materials
and services for the Diagnostics
Division;

other legal relations related to the
business activity of  Diagnostics
Division of Roche Slovensko, s.r.0.

Mr. Ing. Jozef Barét shall be entitled to
act on behalf of Roche Slovensko, s.r.o.
in the matters stated above only together
with the Managing Director or Proxy of
the company Roche Slovensko, s.r.o.

|




Pan Ing. Jozef Bardt je opravmeny spolu !
s konatel'om alebo prokuristom spolo¢nosti
Roche Slovensko, s.r.o. splnomocnit’ tretiu
osobu na zastupovanie spolo¢nosti vo vy$sie
uvedenych zéleZitostiach.

Toto plnomocenstvo sa udeluje na dobu
neur€ita a plati az do jeho odvolania.

Mr. Ing. Jozef Barat shall be entitled,
together with the Managing Director or
Proxy of the company Roche Slovensko,
$.1.0., to grant the power of attomey to
the third person to represent the
company in above-state issues.

This Power of Attorney is being granted for
indefinite term and shall remain in force
until revoked.




OSVEDCENIE

0 pravosti podpisu

Podla knihy osvedovania pravosti podpisov osved&ujem pravost’ podpisu: Natasa Kli¢ko, datum narodenia
23.2.1969, r.¢. 695223/9217, bytom Bratislava - Staré Mesto, Bezrudova 2537/8, Slovensks republika, ktorého
(e}) totoZnost’ som zistil(a) zdkonnym spésobom, spasob zistenia totoznosti: platny doklad totoznosti - povolenie
na pobyt cudzinca: trvaly, séria a/alebo &islo: RAS5364997, ktory(4) podpis na listine uznal(a) za svoj vlastny.
Centralny register osvedéenych podpisov pridelil podpisu poradové &islo O 280836/2017.

OSVEDCENIE
0 pravosti podpisu \.

-

\

Podl'a knihy osvedéovania pravosti podpisov osvedéujem pravost’ podpisu: Mag.rer.soc.oec Martin Bugan, .
datum narodenia 12.8.1971, r.¢. 71 0812/6773, bytom Bratislava - Lamaé, Pod Ze&ikom 4644/72, Slovensks
republika, ktorého(ej) totoZnost’ som zistil(a) zakonnym sposobom, spdsob zistenia totoznosti: platny doklad
totoZnosti - tradny doklad: Obéiansky preukaz, séria a/alebo ¢islo: EK117331, ktory(4) podpis na listine uznal(a)
za svoj vlastny. Centralny register osved€enych podpisov pridelil podpisu poradové ¢islo O 280837/2017.
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